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ENGLISH

Dear customer

Thank you for choosing to purchase a Taurus brand
product. Thanks to its technology, design and opera-
tion and the fact that it exceeds the strictest quality
standards, a fully satisfactory use and long product
life can be assured.

Parts description:
1.	 Bean Tank Lid
2.	 Bean Tank
3.	 Water Tank Lid
4.	 Water Tank
5.	 Power Cord
6.	 Milk Container Lid
7.	 Milk Container
8.	 Milk Pouring Guide (Milk-add helper)
9.	 On/Off Button
10.	 LCD
11.	 Coffee Outlet
12.	 Hot Water Outlet
13.	 Milk Froth Outlet
14.	 Dreg Drawer
15.	 Drip Tray
16.	 Float-Indicator
17.	 Waste Water Drawer

1. Use and safety warning:

1.1. Read these instructions carefully before 
switching on the appliance and keep them for fu-
ture reference. Failure to follow and observe these 
instructions could lead to an accident. Clean all 
the parts of the product that will be in contact with 
food, as indicated in the cleaning section, before 
use.
1.1.1. This appliance is only for domestic use, not for 
industrial or professional use. It is not intended to be 
used by guests in hospitality environments such as 
bed and breakfast, hotels, motels, and other types of 
work environments.
1.1.2. This appliance can be used by people with 
reduced physical, sensory or mental capabilities or 

lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved.
1.1.3. This appliance can be used by children aged 
8 years and above if they have been given supervi-
sion or instruction concerning use of the appliance 
in a safe way and if they understand the hazards 
involved.
1.1.4. Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children unless they are older than 8 and 
supervised.
1.1.5. Keep the appliance and its cord out of reach of 
children aged less than 8 years.
1.1.6. This appliance is not a toy. Children should be 
supervised to ensure that they do not play with the 
appliance.
 1.1.7. Only use the appliance with the specific elec-
tric base / connector, supplied with the appliance.
1.1.8. Remove the electric connector before under-
taking any cleaning task.
1.1.9. Never submerge the electric connector in 
water or any other liquid or place it under running 
water.
1.1.10. Dry the product immediately after any clean-
ing task making sure that the appliance inlet is 
perfectly dry.
1.1.11. Boiling liquids could overflow from the recep-
tacle if it’s over filled.
1.1.12. The appliance must only be used with the 
stand provided.
1.1.13. If the connection to the mains has been dam-
aged, it must be replaced, take the appliance to an 
authorised technical support service. Do not attempt 
to disassemble or repair the appliance by yourself in 
order to avoid a hazard.
1.1.14. Ensure that the voltage indicated on the rat-
ing label matches the mains voltage before plugging 
in the appliance.
1.1.15. Connect the appliance to a base with an earth 
socket with standing a minimum of 10 amperes.
1.1.16. The appliance’s plug must fit into the mains 
socket properly. Do not alter the plug. Do not use 
plug adaptors.

1.2. Do not force the power cord. Never use the 
power cord to lift up, carry or unplug the appliance.
1.2.1. Do not wrap the power cord around the appli-
ance.
1.2.2. Do not clip or crease the power cord.
1.2.3. Do not allow the power cord to come into 
contact with the appliance’s hot surface.
1.2.4. Check the state of the power cord. Damaged 
or tangled cables increase the risk of electric shock.
1.2.5. Do not touch the plug with wet hands.
1.2.6. Do not use the appliance if the cable or plug is 
damaged.
1.2.7. if any of the appliance casings breaks, imme-
diately disconnect the appliance from the mains to 



prevent the possibility of an electric shock.
1.2.8. Do not use the appliance if it has fallen on the 
floor, if there are visible signs of damage or if it has 
a leak.
1.2.9. The appliance must be used and placed on a 
flat, stable surface.
1.2.10. Supply cord should be regularly examined 
for signs of damage, and if the cord is damaged, the 
appliance must not be used.

2. Danger
2.1. The machine is an electrical appliance: there 
is risk of short circuit and electric shock if it is in 
contact with water.
2.2. Never immerse the coffee machine itself, the 
main cable or the main plug into water or other 
liquids to prevent electric shock and fire disaster.
2.3. Steam and hot water can scald users. Be careful 
when touching steam outlets.
2.4. Do not use the coffee machine for other than 
intended use. Do not make any technical change to 
the machine. Ensure safe handling of the machine.
2.5. Pull the plug from the outlet when the machine 
is not in use or before cleaning. Before cleaning the 
machine. Make sure it cools down.

3. Warning
3.1. Read the coffee maker user manual carefully 
before first use.
3.2. Never take the machine apart for repair by your-
self. If machine failure happens, take it to authorized 
dealers for repairs.
3.3. Do not use the same power socket with other 
electric appliance. Contact with live wires or compo-
nents could lead to serious injury or even death
3.4. The supply voltage must correspond to the 
machine’s appointed voltage.
3.5. Do not shake the machine or move it protective 
parts while the machine is operation.
3.6. Do not touch the high-temperature liquid, which 
comes from coffee, hot water and milk frothing 
outlet when using functions of coffee, hot water and 
milk froth.
3.7. Contact with the main cables, the main plug or 
coffee machine itself with water or other liquid could 
lead to injury because of the machine burning and 
electric shock.
3.8. Keep children away from the machine’s packag-
ing. Paper boxes and plastic bags.
3.9. Do not use the coffee machine outdoors.

4. Operation and use:
4.1. Open the packaging. Take the machine out and 
put on a flat and horizontal surface.
4.2. Lift the water tank lid and pull the water tank 
out. Fill the water tank with water, and then put the 
water tank back in place.
4.3. Remove the lid on the bean tank, then add the 
coffee beans and put the lid back on the bean tank.
4.4. Remove the lid from the milk container and add 
the milk. Then put the lid back on. Or pull out the 
milk container, unscrew the milk pouring guide and 
add the milk. Then screw the milk pouring guide 
back on and put the container back in place.
4.5. Insert the plug into an outlet. 
4.6. Once plugged in, the machine will be on standby, 
tap on the WIFI icon in the upper left handle corner 
of the screen to connect to the WIFI.
4.7. To operate manually, you may ignore the step 
4.6. Once plugged in, the machine will be on standby, 
tap on the wifi icon in the upper left handle corner of 
the screen to connect to the wifi.
4.8. Press the manual on the machine to start. Then 
it starts to heat the machine, self-test and self-
cleaning.
4.9. The machine is now ready to enter the main 
interface.

5. Standby Interface
5.1. Insert the plug into an outlet and the machine 
goes to standby interface. 
5.2. The ON/OFF button will start flashing red.
5.3. Tap on the icon turn on/off the milk cooling 
system.
5.4. Tap on the icon to connect to the WIFI and 
App.

6. Cleaning Interface
6.1. Press ON/OFF button , then the machine will 
enter into the cleaning interface.
6.2. When the starts to become , it indicates 
that the has started heating, self-testing and self-
cleaning.



6.3. When the completely changes to , it 
indicates the machine is ready and the screen will 
automatically change to the main interface.

7. Main Interface
7.1. The pre-set coffee options are Espresso, Ameri-
cano, Cappuccino, Americano, Coffee Latte, Hot 
Water and Milk Froth.
7.2. Click on the icon for next page.
7.3. Milk indications:

 - Lack of milk
      - Milk tank not in position
      - 48h storage
      - 72h storage

When network is not connected, icon " " does not display.

8. Programme Settings
8.1. Tap on the icon to enter the settings inter-
face.
8.2. Tap on the icon to go back to the main 
interface.

9. Coffee Making Interface
9.1. If this icon appears while making coffee, then 
you need to add beans to the bean tank.
9.2. This icon indicates that the machine is heating 
up. Please wait patiently.
9.3. To stop the coffee making process, tap on the         

icon.

10. Coffee Parameters Settings
10.1. Tap on the icon to set the coffee param-
eters.
10.2. Tap on the icon to go back to setting inter-
face.
10.3. Select the coffee type of your choice.
10.4. 5 intensities of ground coffee can be chosen:

10.5. 3 levels of coffee flow can be chosen:

10.6. 3 Level of coffee temperature can be chosen:

10.7. Espresso
10.7.1. After changing coffee bean intensity, tap the 
calibration icon . After the icon changes to the  
amount off ground coffee will be, calibrate automati-
cally when next cup of coffee finishes.

10.8. Americano
10.8.1. 3 levels of water flow can be chosen.

10.9. Cappuccino and Coffee Latte
10.9.1. 4 levels of milk flow can be chosen.

10.9.2. 4 levels of milk froth can be chosen.

11. Milk Tank Settings:
11.1. Tap on the settings icon , then select the 
Milk Tank
11.2. Refrigeration
11.2.1. Tap on the refrigeration icon or off .
11.3. Thickness
11.3.1. Tap the Thickness icon to set the thickness of 
the milk foam. Density from 100-250.
11.4. Temperature Settings
11.4.1. Tap the temperature settings icon to set the 
milk tank temperature from 2-9°C.
When milk tank condition appears in main interface, pay 
attention to the storage time of milk. Remember to replace 
milk and clean the milk tank in time.

12. Cleaning
12.1. Tap on the settings icon , then select clean-
ing.
12.2. Clean Milk Frother
12.2.1. Put an empty cup under the hot water spout.
12.2.2. Tap clean milk frother icon.
Milk froth can be taken apart to clean.

12.3. Descaling
12.3.1. Pull out the water tank. Add disincrustant and 
water to it and then put it back in place.
12.3.2. Put an empty cup under the spouts.
12.3.3. Tap the descaling  icon. ATTENTION! Water 
will down from three spouts one after another 
continuously.
12.3.4. After the water tank runs out of the liquid, 
please add water as the water runs out.

12.4. Cleaning Brewing Unit
12.4.1. Put an empty cup under coffee spout.
12.4.2. Tap cleaning brewing unit icon.
Brewing unit can be taken apart to clean.



13. Key Tone Setting
13.1. Tap key tone icon to choose sound or  
silence. 
13.2. Tap the icon to go back to the main inter-
face.

14. Language Setting
14.1. Click the language icon to switch between 
languages.
14.2. Tap the icon to go back to the main inter-
face.

Eleven languages can be chosen:

15. Reset
15.1. Tap the reset icon to reset all settings.
15.2. ATTENTION! Think over before selecting OK. 
All records will be erased once you confirm.
15.3. Tap the icon to go back to the main inter-
face.

16. Cup Counter
16.1. Tap the cup counter icon to view cups of coffee.
16.2. Tap the icon to go back to the main inter-
face.

17. Warnings
17.1. After making Cappuccino, Coffee Latte and 
Milk Froth, if the machine had no operation for 
15mins, the cleaning reminder will appear.
17.2. If no selection is made within 5 minutes, it will 
clean the milk frothers automatically.

17.3. When cleaning the dreg drawer, after putting 
it back into the machine, please choose YES if you 
cleaned it.

17.4. When no coffee is being released from the 
spout and this reminder appears, take out the brew-
ing unit and clean it. Check the assembly instruc-
tions to check the way to remove the brewing unit.



Be careful when touching hot brewing unit.

Image Warning

Water tank not in 
position

Lack of water in the 
water tank

Waste water drawer 
not in position

Dreg drawer is full

Brewing unit not in 
position

Float-indicator

18. Assembly Instructions

18.1. Bean Tank
18.1.1. The up knob for the powder thickness adjust:
18.1.2. (1) for fine coffee and (2) for coarse coffee

18.2. Milk Tank
18.2.1. Pull upwards. (Fig.1)
18.2.2. To replace the container back into the ma-
chine. (Fig.2)
18.2.3. Rotate to open milk container.
18.2.4. Plastic milk tube and silicon tube and be 
removed and cleaned. (Fig.4)

(Fig.1)

(Fig.2)



(Fig.3)

(Fig.4)

18.3. Milk Frother
18.3.1. Press the buckle on both sides. (Fig.5)
18.3.2. Pull downloads (Fig.5)
18.3.3. Silicon mixing chamber and plastic mixing 
chamber plug can be taken apart for cleaning.

ONLY HAND WASHED, NOT DISHERWASHER 
FRIENDLY.

18.3.4. This tool can be used to clean the holes. 
(Fig.7)

(Fig.5)

(Fig.6)

(Fig.7)

18.4. Brewing Unit
18.4.1. Pull out waste and dreg drawer
18.4.2. Press on the buckle on the bottom right 
corner of the brewing unit (Fig.8)
18.4.3. Pull it out, be careful when touching the unit, 
it might be hot.
18.4.4. Method to put it back.
18.4.4.1. Push in the brewing unit with the “UP” 
(word on unit) going in first. (Fig.9)

(Fig.8)



(Fig.9)

19. Anomalies and repair:
19.1. Take the appliance to an authorised support 
centre if product is damaged or other problems 
arise.
19.2. If the connection to the mains has been dam-
aged, it must be replaced and you should proceed as 
you would in the case of damage.

20. Recycling:
20.1. These electrical products, cables, batteries, 
packaging, and the manual, should not be mixed 
with general household waste. For proper recycling, 
please take these products to your nearest Creative 
Housewares office where they will be accepted for 
recycling free of charge.
20.2. Alternatively, please contact your local author-
ity or household waste disposal service for further 
details of your nearest designated collection point. 
Correct product disposal saves resources and 
prevents negative effects on human health and the 
environment.



AFRIKAANS

Geagte kliënt

Dankie dat jy gekies het om 'n Taurus-handelsmerk 
produk te koop. Danksy sy tegnologie, ontwerp en 
werking en die feit dat dit die strengste kwaliteit oor-
skry standaarde, 'n ten volle bevredigende gebruik 
en lang produk lewe te kan verseker.

Beskrywing:
1.	 Bone tenk deksel
2.	 Bone tenk
3.	 Water Tenk deksel
4.	 Water Tenk
5.	 Krag koord
6.	 Melk houer deksel
7.	 Melk houer
8.	 Melk skink gids (Milk-add helper)
9.	 Aan/af knoppie
10.	 LCD
11.	 Koffie uitlaat
12.	 Kook water uitlaat
13.	 Melk skuim uitlaat
14.	 Drek laai
15.	 Drip bak
16.	 Dryf aanwyser
17.	 Afval water laai

1. Gebruik en veiligheids waarskuwing:

1.1. Lees hierdie instruksies noukeurig deur voor-
dat u die toestel aanskakel en hou dit vir toekom-
stige verwysing. Versuim om hierdie instruksies te 
volg en na te kom, kan tot 'n ongeluk lei. Maak al 
die dele van die produk skoon wat met voedsel in 
aanraking sal wees, soos aangedui in die skoon-
maak afdeling, voor gebruik.
1.1.1. Hierdie toestel is slegs vir huishoudelike 
gebruik, nie vir industriële of professionele gebruik 
nie. Dit is nie bedoel om deur gaste in gasvryheids 
omgewings soos bed-en-ontbyt, hotelle, motelle en 
ander soorte werks omgewings gebruik te word nie..
1.1.2. Hierdie toestel kan gebruik word deur mense 
met verminderde fisiese, sensoriese of geeste-

like vermoëns of 'n gebrek aan ervaring en kennis 
as hulle toesig of instruksies ontvang het oor die 
gebruik van die toestel op 'n veilige manier en die  
gevare verstaan.
1.1.3. Hierdie toestel kan deur kinders van 8 jaar 
en ouer gebruik word as hulle toesig of instruks-
ies ontvang het oor die gebruik van die toestel op 'n 
veilige manier en as hulle die gevare wat betrokke is 
en onder toesig gebruik
1.1.4. Skoonmaak en gebruikers instandhouding 
mag nie deur kinders gedoen word nie, tensy hulle 
ouer as 8 is en onder toesig is.
1.1.5. Hou die toestel en die koord buite bereik van 
kinders jonger as 8 jaar.
1.1.6. Hierdie toestel is nie 'n speelding nie. Kinders 
moet onder toesig wees om te verseker dat hulle nie 
met die toestel speel nie.
 1.1.7. Gebruik slegs die toestel met die spesifieke 
elektriese basis / koppelstuk wat saam met die 
toestel voorsien is.
1.1.8. Ontkoppel van die krag toevoer voordat u enige 
skoonmaak taak onderneem.
1.1.9. Moet nooit die elektriese koppelstuk in water 
of enige ander vloeistof dompel of dit onder lopende 
water plaas nie.
1.1.10 Maak die produk onmiddellik droog na enige 
skoonmaak taak en maak seker dat die toestel se 
inlaat heeltemal droog is.
1.1.11. Kookende vloeistowwe kan uit die houer 
oorloop as dit oorvol is.
1.1.12. Die toestel moet slegs gebruik word met die 
staander wat voorsien is.
1.1.13. As die kragkoord   beskadig is, moet dit 
vervang word, neem die toestel na 'n gemagtigde 
tegniese ondersteuningsdiens. Moenie probeer om 
die toestel self uitmekaar te haal of te herstel om 'n 
gevaar te vermy nie.
1.1.14. Maak seker dat die spanning wat op die 
graderingetiket aangedui word, ooreenstem met die 
hoofspanning voordat die toestel ingeprop word.
1.1.15. Koppel die toestel aan 'n basis met 'n aard-
sok met 'n minimum van 10 ampère.
1.1.16. Die toestel se prop moet behoorlik in die hoof 
prop pas. Moenie die prop verander nie. Moenie prop 
adapters gebruik nie.

1.2. Moenie die kragkoord forseer nie. Moet nooit 
die kragkoord gebruik om die toestel op te lig, te 
dra of te onkoppel van kragprop.
1.2.1. Moenie die kragkabel om die toestel draai nie.
1.2.2. Moenie die kragkabel knip of kreukel nie.
1.2.3. Moenie toelaat dat die kragkabel met die toes-
tel se warm oppervlak in aanraking kom nie.
1.2.4. Gaan die toestand van die kragkabel na. Bes-
kadigde of verstrengelde kabels verhoog die risiko 
van elektriese skok.
1.2.5. Moenie met nat hande aan die prop raak nie.
1.2.6. Moenie die toestel gebruik as die kabel of prop 
beskadig is nie.



1.2.7. indien enige van die toestel omhulsels breek, 
ontkoppel die toestel onmiddellik van die hoof 
kragtoevoer af om die moontlikheid van 'n elektriese 
skok te voorkom.
1.2.8. Moenie die toestel gebruik as dit op die vloer 
geval het, as daar sigbare tekens van skade is of as 
dit 'n lek het nie.
1.2.9. Die toestel moet   en op 'n plat, stabiele op-
pervlak geplaas word.
1.2.10. Krag koord moet gereeld vir tekens van 
skade ondersoek word, en as die koord beskadig is, 
moet die toestel nie gebruik word nie.
damaged.

2. Gevaar
2.1. Die masjien is 'n elektriese toestel: daar is 'n 
risiko van kortsluiting en elektriese skok as dit in 
kontak met water kom.
2.2. Moet nooit die koffie masjien , die hoofkabel of 
die hoofprop in water of ander vloeistowwe dompel 
om elektriese skok en brand rampe te voorkom nie.
2.3. Stoom en warm water kan   brand. Wees ver-
sigtig wanneer jy aan stoom uitlaat parte raak.
2.4. Moenie die koffiemasjien vir enige ander funksie 
gebruik as waarvoor dit  bedoel word. Moenie enige 
tegniese verandering aan die masjien aanbring nie. 
Verseker veilige hantering van die masjien.
2.5. Ontkoppel van kragtoevoer  wanneer die masjien 
nie gebruik word nie of voor skoonmaak. Voordat u 
die masjien skoonmaak. Maak seker dat dit afkoel.

3. Waarskuwing
3.1. Lees die koffiemaker-gebruikers handleiding 
sorgvuldig deur voor die eerste gebruik.
3.2. Moet nooit die masjien self uitmekaar haal vir 
herstel nie. As masjien onderbreking plaasvind, 
neem dit na gemagtigde handelaars vir herstelwerk.
3.3. Moenie dieselfde krag prop met ander elektri-
ese toestelle gebruik nie. Kontak met lewendige 
drade of komponente kan tot ernstige beserings of 
selfs die dood lei
3.4. Die toevoer spanning moet ooreenstem met die 
masjien se aangestelde spanning.
3.5. Moenie die masjien skud of dit beskermende 
dele beweeg terwyl die masjien in werking is nie.
3.6. Moenie aan die hoë-temperatuur vloeistof, wat 
van koffie, warm water en melk skuim uitlaat kom, 
raak wanneer funksies van koffie, warm water en 
melkskuim gebruik word nie.
3.7. Kontak met die hoofkabels, die hoofprop of kof-
fiemasjien self met water of ander vloeistof kan lei 
tot besering as gevolg van die masjien wat brand en 
elektriese skok.
3.8. Hou kinders weg van die masjien se verpakking. 
Papierbokse en plastieksakke.
3.9. Moenie die koffiemasjien buite gebruik nie.

4. Gebruik:
4.1. Maak die verpakking oop. Haal die masjien uit 
en sit op 'n plat en horisontale oppervlak.
4.2. Lig die watertenk se deksel op en trek die wa-
tertenk uit. Vul die watertenk met water, en sit dan 
die watertenk terug in plek.
4.3. Verwyder die deksel van die boontjietenk, voeg 
dan die koffiebone by en sit die deksel terug op die 
boontjie tenk.
4.4. Haal die deksel van die melkhouer af en voeg 
die melk by. Sit dan die deksel weer op. Of trek die 
melkhouer uit, skroef die melk gids los en voeg die 
melk by. Skroef dan die melk gids terug en sit die 
houer terug in plek.
4.5. Koppel die prop in 'die hoof krag toevoer.
4.6. Sodra dit ingeprop is, sal die masjien op bystand 
wees, tik op die wifi-ikoon in die boonste linkerhand 
vatselhoek van die skerm om aan die wifi te koppel.
4.7. Om met die hand te werk, kan jy stap 4.6 ignor-
eer.
4.8. Druk die handleiding op die masjien om te begin. 
Dan begin dit die masjien verhit, selftoets en self 
skoonmaak.
4.9. Die masjien is nou gereed om die te gebruik.

5. Bystand koppelvlak
5.1. Koppel die prop in die hoof krag toevoer en die 
masjien gaan op bystaan. 
5.2. Die aan/af knoppie sal begin flicker rooi.
5.3. Tik op die ikoon skakel die melk verkoeling 
stelsel aan/af.
5.4. Tik op die ikoon om aan die wi-fi en app te 
koppel.

6. Skoonmaak koppelvlak
6.1. Druk die AAN/Af knoppie , dan sal die masjien 
die skoonmaak-koppelvlak begin.
6.2. Wanneer die begin word , dit dui aan die  
begin van  verhitting, selftoets en self skoonmaak.
6.3. Wanneer die verander na , dit dui aan die 



masjien is gereed en die skerm sal outomaties na 
die hoof koppelvlak verander.

7. Hoof Koppelvlak
7.1. Die vooraf bepaalde koffie-opsies is Espresso, 
Americano, Cappuccino, Americano, Coffee Latte, 
Warm water en Melkskuim.
7.2. Tik op die ikoon vir volgender skerm.
7.3. Melk indikasies:

 - Te min melk
      - Melk tenk nie in posisie
      - 48 uur berging
      - 72 uur berging

Wanneer network nie gekoppel is nie sal die" " ikoon nie 
vertoon.

8. Program stellings
8.1. Tik op die ikoon om die instellings koppelvlak 
te begin.
8.2. Tik op die ikoon om terug te gaan na die hoof 
koppelvlak.

9. Koffie maak vlak
9.1. As die ikoon verskyn terwyl koffie gemaak 
word , dan moet koffie bone bygevoeg word in die 
tenk.
9.2. Die ikoon dui aan dat die masjien besig is om 
op te warm. Wees geduldig.
9.3. Om die koffie proses te stop tik op die ikoon .

10. Koffie stellings
10.1. Tik op die ikoon om koffie stellings te maak.
10.2. Tik op die ikoon om terug te gaan na stel-
lings.
10.3. Kies die koffie tipe van jou keuse.
10.4. 5 intensiteite gemaalde koffie kan gekies word:

10.5. 3 vlakke van koffievloei kan gekies word:

10.6. 3 Vlakke  van koffie temperatuur kan gekies 
word:

10.7. Espresso
10.7.1. Nadat u koffieboon intensiteit verander het, 
tik die kalibrasie-ikoon . Nadat die ikoon verander

 tot die hoeveelheid gemaalde koffie sal wees, 
kalibreer outomaties wanneer die volgende koppie 
koffie klaar is.
10.8. Americano
10.8.1. 3 vlakke water kan gekies word.

10.9. Cappuccino and Coffee Latte
10.9.1. 4 vlakke melk kan gekies word.

10.9.2. 4 vlakke melkskuim kan gekies word.

11. Melk tenk stellings:
11.1. Tik op stelling ikoon , kies melk tenk .
11.2. Verkoeling
11.2.1. Tik op verkoeling ikoon of af .
11.3. Digtheid van skuim
11.3.1. Tik die Dikte-ikoon om die dikte van die melk-
skuim te stel. Digtheid van 100-250.
11.4. Temperatuur stellings
11.4.1. Tik die temperatuur stellings ikoon om die 
melk tenk temperatuur van 2-9°C te stel.
Wanneer die melk tenk ikoon verskyn neem kennis van die 
stoor tyd van die melk.  Onthou om die melk te vervang en 
die tenk skoon te maak.

12. Skoonmaak
12.1. Tik op die stelling ikoon , kies skoonmaak

12.2. Maak Melk skuimer skoon
12.2.1. Sit 'n leë koppie onder die warm water tuit.
12.2.2. Tik melk skuimer-ikoon.
Melk skuimer kan uitmekaar gehaal word om skoon te 
maak.

12.3. Ontkalking
12.3.1. Trek die watertenk uit. Voeg ontkalk poeier 
en water in en sit dit dan terug in plek.
12.3.2. Sit 'n leë koppies onder die tuite.
12.3.3. Tik op die ontkalkings ikoon. AANDAG! Water 
sal voortdurend van drie tuite een na die ander 
afgaan.
12.3.4. As die watertenk laag is, voeg asseblief water 
by terwyl die water opraak.

12.4. Skoonmaak van brou-eenheid
12.4.1. Sit 'n leë koppie onder koffietuit.
12.4.2. Tik op skoonmaak-brou-eenheid-ikoon.

Brou aparaat kan uitmekaar gehaal word om skoon te 
maak.



13. Klank instelling
13.1. Tik klank-ikoon om klank te kies of geen 
klank .
13.2. Tik op ikoon om terug te gaan.

14.  Taal stelling
14.1. Tik op taal ikoon om tussen tale te wissel.
14.2. Tik op ikoon om terug te gaan.

Elf tale kan gekies word:

15. Verander stelling
15.1. Tik op ikoon om te verander om alle stell-
ings te verander.
15.2. AANDAG! Dink goed voordat jy OK kies. Alle 
rekords sal uitgevee word sodra jy bevestig het.
15.3. Tik op ikoon om terug te gaan.

16. Koppie teller
16.1. Tik die koppie teller ikoon om koppies koffie te 
sien.
16.2. Tik die ikoon om terug te gaan.

17. Waarskuwings
17.1. Na die maak van Cappuccino, Coffee Latte en 
Melkskuim, as die masjien vir 15 minute geen werk-
ing gehad het nie, sal die skoonmaak herinnering 
verskyn.
17.2. As geen keuse binne 5 minute gemaak word 
nie, sal dit die melk skuimers outomaties skoon-
maak.

17.3. Wanneer jy die dreklaai skoonmaak, nadat jy 
dit terug in die masjien gesit het, kies asseblief JA as 
jy dit skoongemaak het.

17.4. Wanneer geen koffie uit die tuit vrygestel word 
nie en hierdie herinnering verskyn, haal die brou-
eenheid uit en maak dit skoon. Gaan die monteer in-
struksies na hoe  om die brou-eenheid te verwyder.



Wees versigtig: Brou aparaat is warm.

Beeld Waarskuwing

Water tenk nie in 
posisie

Nie genoeg water in 
tenk nie

Afval water laai nie in 
posisie

Afval koffie laai vol

Brou eenheid nie in 
posisie

Dryf aanwyser

18. Samestelling

18.1. Boontjie tenk
18.1.1. Die boonste knop kan verstel vir sterkte van 
poeier:
18.1.2. (1) Vir fyn poeier (2) vir growwe poeier.

18.2. Melk Tenk
18.2.1. Trek opwaarts (Fig.1)
18.2.2. Om die houer terug in die masjien te plaas 
(Fig.2)
18.2.3. Draai om melkhouer oop te maak.
18.2.4. Plastiek melkbuis en silikoonbuis kan verwy-
der en skoongemaak word. (Fig.4)

(Fig.1)

(Fig.2)



(Fig.3)

(Fig.4)

18.3. Melk skuimer
18.3.1. Druk die gespe aan beide kante. (Fig.5)
18.3.2. Trek afwaarts (Fig.5)
18.3.3. Silikoon meng houer en plastiek meng houer 
prop kan uitmekaar gehaal word vir skoonmaak.
SLEGS HAND WAS, NIE GESKIK VIR SKOTTELGOED-
WASSER  NIE

18.3.4. Hierdie gereedskap kan gebruik word om die 
gate skoon te maak. (Fig.7)

(Fig.5)

(Fig.6)

(Fig.7)

18.4. Brou eenheid
18.4.1. Trek die afval- en dreklaai uit.
18.4.2. Druk op die gespe in die onderste regterhoek 
van die brou-eenheid (Fig.8)
18.4.3. Trek dit uit, wees versigtig wanneer jy aan die 
eenheid raak, dit kan warm wees.
18.4.4. Metode om terug te sit.
18.4.4.1. Druk die brou-eenheid in met die "UP" 
(woord op eenheid) eerste in. (Fig.9)

(Fig.8)



(Fig.9)

19. Anomalieë en herstelwerk: 
19.1. Neem die toestel na 'n gemagtigde onder-
steuningsentrum indien die produk beskadig is of 
ander probleme ontstaan.
19.2. Indien die aansluiting aan die hooftoevoer bes-
kadig is, moet dit vervang word en moet u voortgaan 
soos u sou in die geval van skade.

20. Herwinning:
20.1. Hierdie elektriese produkte, kabels, bat-
terye, verpakking en die handleiding moet nie met 
algemene huishoudelike afval gemeng word nie. 
Vir behoorlike herwinning, neem asseblief hierdie 
produkte na u naaste Creative Housewares-kantoor 
waar dit gratis vir herwinning aanvaar sal word.
20.2. Alternatiewelik, kontak asseblief u plaaslike 
owerheid of huishoudelike afvalverwyderingsdiens 
vir verdere besonderhede oor u naaste aangewese 
versamelpunt. Korrekte produkverwydering bespaar 
hulpbronne en voorkom negatiewe gevolge vir 
menslike gesondheid en die omgewing.



SPANISH

Estimado cliente

Gracias por elegir comprar un producto de la marca 
Taurus. Gracias a su tecnología, diseño y funciona-
miento, y al hecho de que supera los más estrictos 
estándares de calidad, se puede garantizar un uso 
totalmente satisfactorio y una larga vida útil del 
producto.

Descripciones:
1.	 Tapa del tanque de frijoles
2.	 Tanque de frijol
3.	 Tapa del tanque de agua
4.	 Depósito de agua
5.	 Cable de alimentación
6.	 Tapa del recipiente de leche
7.	 Contenedor de leche
8.	 Guía de vertido de leche (ayudante de adición de   	
        leche )
9.	 Boton de encendido / apagado
10.	 LCD
11.	 Salida de café
12.	 Salida de agua caliente
13.	 Salida de espuma de leche
14.	 Cajón de desechos
15.	 Bandeja de goteo
16.	 Indicador de flotador
17.	 Cajón de aguas residuales

1. Advertencia de uso y seguridad:

1.1. Lea atentamente estas instrucciones antes 
de encender el aparato y guárdelas para futuras 
consultas. El incumplimiento de estas instruc-
ciones podría provocar un accidente. Limpie todas 
las partes del producto que estarán en contacto 
con los alimentos, como se indica en la sección de 
limpieza, antes de su uso.
1.1.1. Este aparato es solo para uso doméstico, no 
para uso industrial o profesional. No está diseñado 
para ser utilizado por huéspedes en entornos de 
hospitalidad, como bed and breakfast, hoteles, mo-
teles y otros tipos de entornos de trabajo.

1.1.2. Este electrodoméstico puede ser utilizado 
por personas con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas o falta de experiencia y cono-
cimiento si han recibido supervisión o instrucciones 
sobre el uso del electrodoméstico de manera segura 
y comprenden los peligros involucrados.
1.1.3. Este electrodoméstico puede ser utilizado por 
niños de 8 años o más si han recibido supervisión 
o instrucciones sobre el uso del electrodoméstico 
de manera segura y si comprenden los peligros 
involucrados.
1.1.4. La limpieza y el mantenimiento del usuario no 
deben ser realizados por niños a menos que sean 
mayores de 8 años y estén supervisados.
1.1.5. Mantenga el aparato y su cable fuera del 
alcance de los niños menores de 8 años.
1.1.6. Este aparato no es un juguete. Los niños 
deben ser supervisados para asegurarse de que no 
jueguen con el aparato.
1.1.7. Utilice únicamente el aparato con la base / 
conector eléctrico específico, suministrado con el 
aparato.
1.1.8. Retire el conector eléctrico antes de realizar 
cualquier tarea de limpieza.
1.1.9. Nunca sumerja el conector eléctrico en agua 
o cualquier otro líquido ni lo coloque bajo agua cor-
riente.
1.1.10 Seque el producto inmediatamente después 
de cualquier tarea de limpieza asegurándose de que 
la entrada del aparato esté perfectamente seca.
1.1.11. Los líquidos hirviendo podrían desbordarse 
del recipiente si se llena en exceso.
1.1.12. El aparato solo debe utilizarse con el soporte 
suministrado.
1.1.13. Si la conexión a la red eléctrica se ha da-
ñado, debe ser reemplazada, lleve el aparato a un 
servicio de asistencia técnica autorizado. No intente 
desmontar o reparar el aparato usted mismo para 
evitar un peligro.
1.1.14. Asegúrese de que el voltaje indicado en la 
etiqueta de clasificación coincida con el voltaje de la 
red antes de enchufar el aparato.
1.1.15. Conectar el aparato a una base con toma de 
tierra con una potencia mínima de 10 amperios.
1.1.16. El enchufe del aparato debe encajar cor-
rectamente en la toma de corriente. No altere el 
enchufe. No utilice adaptadores de enchufe.

1.2. No fuerce el cable de alimentación. Nunca 
utilice el cable de alimentación para levantar, 
transportar o desenchufar el aparato.
No enrolle el cable de alimentación alrededor del 
aparato.
1.2.2. No corte ni arrugue el cable de alimentación.
1.2.3. No permita que el cable de alimentación entre 
en contacto con la superficie caliente del aparato.
1.2.4. Compruebe el estado del cable de aliment-
ación. Los cables dañados o enredados aumentan el 
riesgo de descarga eléctrica.



1.2.5. No toque el enchufe con las manos mojadas.
1.2.6. No utilice el aparato si el cable o el enchufe 
están dañados.
1.2.7. Si alguna de las carcasas del aparato se 
rompe, desconéctelo inmediatamente de la red 
eléctrica para evitar la posibilidad de una descarga 
eléctrica.
1.2.8. No utilice el aparato si se ha caído al suelo, si 
hay signos visibles de daños o si tiene una fuga.
1.2.9. El aparato debe utilizarse y colocarse sobre 
una superficie plana y estable.
1.2.10. El cable de alimentación debe examinarse 
periódicamente para detectar signos de daños y, si 
el cable está dañado, no se debe utilizar el aparato.

2. Peligro
2.1. La máquina es un aparato eléctrico: existe 
riesgo de cortocircuito y descarga eléctrica si entra 
en contacto con el agua.
2.2. Nunca sumerja la máquina de café, el cable 
principal o el enchufe principal en agua u otros líqui-
dos para evitar descargas eléctricas e incendios.
2.3. El vapor y el agua caliente pueden quemar a 
los usuarios. Tenga cuidado al tocar las salidas de 
vapor.
2.4. No utilice la máquina de café para otro uso que 
no sea el previsto. No realice ningún cambio técnico 
en la máquina. Garantizar un manejo seguro de la 
máquina.
2.5. Saque el enchufe del tomacorriente cuando la 
máquina no esté en uso o antes de limpiarla. Antes 
de limpiar la máquina. Asegúrate de que se enfríe.

3.  Advertencia
3.1. Lea atentamente el manual de usuario de la 
cafetera antes del primer uso.
3.2. Nunca desmonte la máquina para repararla 
usted mismo. Si ocurre una falla en la máquina, 
llévela a los distribuidores autorizados para que la 
reparen.
3.3. No utilice la misma toma de corriente con 
otros aparatos eléctricos. El contacto con cables o 
componentes vivos podría provocar lesiones graves 
o incluso la muerte.
3.4. El voltaje de alimentación debe corresponder al 
voltaje designado de la máquina.
3.5. No sacuda la máquina ni mueva las piezas 
protectoras mientras la máquina está en funciona-
miento.
3.6. No toque el líquido a alta temperatura que sale 
de la salida de café, agua caliente y espuma de leche 
cuando utilice las funciones de café, agua caliente y 
espuma de leche.
3.7. El contacto con los cables principales, el en-
chufe principal o la propia máquina de café con agua 
u otro líquido podría provocar lesiones debido a la 
quema de la máquina y descargas eléctricas.
3.8. Mantenga a los niños alejados del embalaje de 
la máquina. Cajas de papel y bolsas de plástico.

3.9.No utilice la máquina de café al aire libre.

4. Operación y uso:
4.1. Abra el embalaje. Saque la máquina y colóquela 
sobre una superficie plana y horizontal.
4.2. Levante la tapa del tanque de agua y saque el 
tanque de agua. Llene el tanque de agua con agua 
y luego vuelva a colocar el tanque de agua en su 
lugar.
4.3. Retire la tapa del tanque de granos, luego 
agregue los granos de café y vuelva a colocar la tapa 
en el tanque de granos.
4.4. Retire la tapa del recipiente de leche y agregue 
la leche. Luego vuelva a colocar la tapa. O extraiga el 
recipiente de leche, desenrosque la guía de vertido 
de leche y agregue la leche. A continuación, vuelva 
a enroscar la guía de vertido de leche y vuelva a 
colocar el recipiente en su sitio.
4.5. Inserte el enchufe en un tomacorriente.
4.6. Una vez enchufada, la máquina estará en 
espera, toque el ícono "WIFI" en la esquina superior 
izquierda de la pantalla para conectarse a "WIFI".
4.7. Para operar manualmente, puede ignorar el 
paso 4.6.
4.8. Presione el manual en la máquina para co-
menzar. Luego comienza a calentar la máquina, la 
autocomprobación y la autolimpieza.
4.9. La máquina ahora está lista para ingresar a la 
interfaz principal.

5. Interfaz de espera
5.1. Inserte el enchufe en un tomacorriente y la 
máquina pasa a la interfaz de espera. 
5.2. El botón ON/OFF comenzará a parpadear en 
rojo.
5.3. Toque el icono para conectarse a WIFI y la 
aplicación.
5.4. Toque el icono para conectarse a WIFI y la 
aplicación.



6. Interfaz de limpieza
6.1. Presione el botón ON/OFF , luego la máquina 
ingresará a la interfaz de limpieza.
6.2. Cuando comienza a convertirse en , indica 
que la máquina ha comenzado a calentar, autoeval-
uarse y autolimpiarse.
6.3. Cuando cambia completamente a  , 
indica que la máquina está lista y la pantalla 
cambiará automáticamente a la interfaz principal.

7. Interfaz principal
7.1. Las opciones de café preestablecidas son 
Espresso, Americano, Cappuccino, Americano, Cof-
fee Latte, Hot Water y Milk Froth.
7.2. Haga clic en el icono de la página siguiente.
7.3. Indicaciones de leche:

 - Falta de leche
      - El tanque de leche no está en su lugar
      - 48h de almacenamiento
      - 72h de almacenamiento

Cuando la red no está conectada, el icono " " no se 
muestra.

8. Configuración del programa
8.1. Toque el ícono para ingresar a la interfaz de 
configuración.
8.2. Toque el icono para volver a la interfaz 
principal.

9. Interfaz para hacer café
9.1. Si aparece este ícono mientras prepara café, 
entonces debe agregar granos al tanque de granos.
9.2. Este icono indica que la máquina se está 
calentando. Por favor espere pacientemente.
9.3. Para detener el proceso de preparación del café, 
toque el icono .

10. Configuración de parámetros de café
10.1. Toque el icono para configurar los parámet-
ros del café.
10.2. Toque el icono para volver a la interfaz de 
configuración.
10.3. Seleccione el tipo de café de su elección.
10.4. e pueden elegir 5 intensidades de café molido:

10.5. Se pueden elegir 3 niveles de caudal de café:

10.6. Se pueden elegir 3 niveles de temperatura del 
café:

10.7. Café exprés
10.7.1. Después de cambiar la intensidad del grano 
de café, toque el icono de calibración . Después 
de que el ícono  cambie a la cantidad de café mo-
lido, se calibrará automáticamente cuando termine 
la próxima taza de café.

10.8. Americano
10.8.1. Se pueden elegir 3 niveles de caudal de agua.

10.9. Capuchino y café con leche
10.9.1. Se pueden elegir 4 niveles de flujo de leche.

10.9.2. Se pueden elegir 4 niveles de espuma de 
leche.

11. Configuración del tanque de leche:
11.1. Toque el ícono , de configuración, luego 
seleccione el tanque de leche .
11.2. Refrigeración
11.2.1. Pulsa sobre el icono de refrigeración o 
apagado .
11.3. Espesor
11.3.1. Toque el icono Grosor para establecer el gro-
sor de la espuma de leche. Densidad de 100-250.
11.4. Ajustes de temperatura
11.4.1. Toque el ícono de configuración de tempera-
tura para establecer la temperatura del tanque de 
leche entre 2 y 9 °C.
Cuando aparezca la condición del tanque de leche en la 
interfaz principal, preste atención al tiempo de almace-
namiento de la leche. Recuerde reemplazar la leche y 
limpiar el rango de leche a tiempo.

12. Limpieza
12.1. 12.1.	Toque el ícono , de configuración, 
luego seleccione limpieza.

12.2. Espumador de leche limpio
12.2.1. Coloque una taza vacía debajo del surtidor de 
agua caliente.
12.2.2. Toca el icono del espumador de leche limpia.
El espumador de leche se puede desarmar para limpiar.



12.3.  Descalcificación
12.3.1. Saque el tanque de agua. Agregue desin-
crustante y agua y luego vuelva a colocarlo en su 
lugar.
12.3.2. Coloque una taza vacía debajo de los surti-
dores.
12.3.3. Toque el icono de descalcificación. ¡ATEN-
CIÓN! El agua bajará de tres caños uno tras otro 
continuamente.
12.3.4. Después de que el tanque de agua se quede 
sin líquido, agregue agua a medida que se agote el 
agua.

12.4. Limpieza de la unidad de preparación
12.4.1. Coloque una taza vacía debajo de la salida de 
café.
12.4.2. Toque el icono de limpieza de la unidad de 
preparación.

La unidad de preparación se puede desarmar para limpiar.

13. Configuración de tono de tecla
13.1. 13.1.	Toque el icono de tono de tecla para elegir 
sonido o silencio .
13.2. Toque el icono para volver a la interfaz 
principal.

14. Configuración de idioma
14.1. Haga clic en el icono de idioma para cam-
biar de idioma.
14.2. Toque el icono para volver a la interfaz 
principal.

Se pueden elegir once idiomas:

15. Reiniciar
15.1. Toque el icono de reinicio para restablecer 
todas las configuraciones.

15.2. ¡ATENCIÓN! Piense antes de seleccionar 
Aceptar. Todos los registros se borrarán una vez 
que confirme.
15.3. Toque el icono para volver a la interfaz 
principal.

16. Contador de tazas
16.1. Toca el ícono del contador de tazas para ver las 
tazas de café.
16.2. Toque el icono para volver a la interfaz 
principal.

17. Advertencias
17.1. Después de preparar capuchino, café con 
leche y espuma de leche, si la máquina no funcionó 
durante 15 minutos, aparecerá el recordatorio de 
limpieza.
17.2. Si no se realiza ninguna selección en 5 
minutos, los espumadores de leche se limpiarán 
automáticamente.

17.3. Cuando limpie el cajón de desechos, después 
de volver a colocarlo en la máquina, elija SÍ si lo 
limpió.



17.4. Cuando no salga café por el pico y aparezca 
este recordatorio, saque la unidad de preparación y 
límpiela. Consulte las instrucciones de montaje para 
ver cómo retirar la unidad de preparación.

Tenga cuidado al tocar la unidad de preparación caliente.

Imagen Advertencia

El depósito de agua 
no está en su posición

Falta de agua en el 
tanque de agua

El cajón de aguas 
residuales no está en 
su posición

El cajón de desechos 
está lleno

Unidad de prepara-
ción no en posición

Indicador de flotador

18. Instrucciones de montaje

18.1. Tanque de frijol
18.1.1. La perilla hacia arriba para ajustar el espesor 
del polvo:
18.1.2. (1) para café fino y (2) para café grueso.

18.2. Tanque de leche
18.2.1. Tire hacia arriba. (Figura 1)
18.2.2. Para volver a colocar el contenedor en la 
máquina. (Figura 2)
18.2.3. Gire para abrir el recipiente de leche.
18.2.4. El tubo de leche de plástico y el tubo de 
silicona se retiran y limpian. (Figura 4)



(Figura 1)

(Figura 2)

(Figura 3)

(Figura 4)

18.3. Vaporizador de leche
18.3.1. Presione la hebilla en ambos lados. (Figura.5)
18.3.2. Extraer descargas (Figura.5)

18.3.3. La cámara de mezcla de silicona y el tapón 
de la cámara de mezcla de plástico se pueden 
desarmar para limpiarlos.
SOLO LAVADO A MANO, NO APTO PARA LAVAVAJIL-
LAS.

18.3.4. Esta herramienta se puede utilizar para 
limpiar los agujeros. (Figura 7)

(Figura 5)

(Figura 6)

(Figura 7)



18.4. Unidad de elaboración
18.4.1. Extraiga el cajón de desperdicios y heces
18.4.2. Presione la hebilla en la esquina inferior 
derecha de la unidad de preparación (Figura 8)
18.4.3. Sáquelo, tenga cuidado al tocar la unidad, 
podría estar caliente.
18.4.4. Método para volver a ponerlo.
18.4.4.1. Empuje la unidad de preparación con la 
palabra "ARRIBA" (palabra en la unidad) entrando 
primero. (Figura 9)

(Figura 8)

(Figura 9)

19. Anomalías y reparaciones: 
19.1. Lleve el aparato a un centro de soporte técnico 
autorizado si presenta daños o cualquier otro 
problema.
19.2. Si la conexión a la red eléctrica está dañada, 
deberá sustituirse y proceder como en caso de 
daños.

20. Reciclaje:
20.1. Estos productos eléctricos, cables, baterías, 
embalaje y el manual no deben mezclarse con la 
basura doméstica general. Para un reciclaje adec-
uado, lleve estos productos a la oficina de Creative 
Housewares más cercana, donde se aceptarán para 
su reciclaje gratuito.
20.2. Alternativamente, póngase en contacto con 
su autoridad local o con el servicio de recogida de 
residuos domésticos para obtener más información 
sobre el punto de recogida designado más cercano. 
La correcta eliminación de los productos ahorra 
recursos y previene efectos negativos en la salud 
humana y el medio ambiente.



FRENCH

Cher client

Merci d'avoir choisi d'acheter un produit de la 
marque Taurus. Grâce à sa technologie, sa concep-
tion et son fonctionnement et au fait qu'il dépasse 
les normes de qualité les plus strictes, une utilisa-
tion pleinement satisfaisante et une longue durée de 
vie du produit peuvent être assurées.

Descriptifs:
1.	 Couvercle du réservoir à grains
2.	 Réservoir de haricots
3.	 Couvercle du réservoir d'eau
4.	 Réservoir d'eau
5.	 Cordon d'alimentation
6.	 Couvercle du récipient à lait
7.	 Conteneur à lait
8.	 Guide de versement du lait (assistant d'ajout de 		
        lait )
9.	 Bouton Marche/Arrêt
10.	 LCD
11.	 Sortie de café
12.	 Sortie d'eau chaude
13.	 Sortie de mousse de lait
14.	 Tiroir à lie
15.	 Bac de récupération
16.	 Flotteur-Indicateur
17.	 Tiroir d'eaux usées

1.1. Avertissement d'utilisation et de sécurité:

1.1. Lisez attentivement ces instructions avant 
d'allumer l'appareil et conservez-les pour ré-
férence future. Le non-respect et le non-respect 
de ces instructions peuvent entraîner un accident. 
Nettoyez toutes les parties du produit qui seront en 
contact avec les aliments, comme indiqué dans la 
section nettoyage, avant utilisation.
1.1.1. Cet appareil est uniquement destiné à un 
usage domestique et non à un usage industriel ou 
professionnel. Il n'est pas destiné à être utilisé par 
des clients dans des environnements d'accueil tels 
que des chambres d'hôtes, des hôtels, des motels et 

d'autres types d'environnements de travail.
1.1.2. Cet appareil peut être utilisé par des per-
sonnes ayant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou un manque d'expérience 
et de connaissances si elles ont reçu une supervi-
sion ou des instructions concernant l'utilisation 
de l'appareil en toute sécurité et comprennent les 
risques encourus.
1.1.3. Cet appareil peut être utilisé par des enfants 
âgés de 8 ans et plus s'ils ont reçu une supervi-
sion ou des instructions concernant l'utilisation de 
l'appareil en toute sécurité et s'ils comprennent les 
risques encourus.
1.1.4. Le nettoyage et l'entretien par l'utilisateur ne 
doivent pas être effectués par des enfants à moins 
qu'ils aient plus de 8 ans et qu'ils soient surveillés.
1.1.5. Gardez l'appareil et son cordon hors de portée 
des enfants de moins de 8 ans.
1.1.6. Cet appareil n'est pas un jouet. Les enfants 
doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne 
jouent pas avec l'appareil.
1.1.7. Utilisez l'appareil uniquement avec la base 
électrique / le connecteur spécifique, fourni avec 
l'appareil.
1.1.8. Retirez le connecteur électrique avant 
d'entreprendre toute tâche de nettoyage.
1.1.9. Ne plongez jamais le connecteur électrique 
dans l'eau ou tout autre liquide et ne le placez 
jamais sous l'eau courante.
1.1.10. Séchez le produit immédiatement après toute 
tâche de nettoyage en vous assurant que l'entrée de 
l'appareil est parfaitement sèche.
1.1.11. Des liquides bouillants pourraient déborder 
du récipient s'il est trop rempli.
1.1.12. L'appareil ne doit être utilisé qu'avec le sup-
port fourni.
1.1.13. Si la connexion au secteur a été endomma-
gée, elle doit être remplacée, confiez l'appareil à 
un service d'assistance technique agréé. N'essayez 
pas de démonter ou de réparer l'appareil par vous-
même afin d'éviter tout danger.
1.1.14. Assurez-vous que la tension indiquée sur la 
plaque signalétique correspond à la tension secteur 
avant de brancher l'appareil.
1.1.15. Branchez l'appareil à une base avec une 
prise de terre d'un minimum de 10 ampères.
1.1.16. La fiche de l'appareil doit s'insérer correcte-
ment dans la prise de courant. Ne modifiez pas la 
fiche. N'utilisez pas d'adaptateurs de prise.

1.2. Ne forcez pas le cordon d'alimentation. 
N'utilisez jamais le cordon d'alimentation pour 
soulever, transporter ou débrancher l'appareil.
1.2.1. N'enroulez pas le cordon d'alimentation aut-
our de l'appareil.
1.2.2. Ne coupez pas ou ne pliez pas le cordon 
d'alimentation.
1.2.3. Ne laissez pas le cordon d'alimentation entrer 
en contact avec la surface chaude de l'appareil.



1.2.4. Vérifiez l'état du cordon d'alimentation. Les 
câbles endommagés ou emmêlés augmentent le 
risque de choc électrique.
1.2.5. Ne touchez pas la fiche avec les mains mouil-
lées.
1.2.6. N'utilisez pas l'appareil si le câble ou la fiche 
est endommagé.
1.2.7. Si l'un des boîtiers de l'appareil se brise, dé-
branchez immédiatement l'appareil du secteur pour 
éviter tout risque d'électrocution.
1.2.8. N'utilisez pas l'appareil s'il est tombé sur le 
sol, s'il présente des signes visibles de dommages 
ou s'il présente une fuite.
1.2.9. L'appareil doit être utilisé et placé sur une 
surface plane et stable.
1.2.10. Le cordon d'alimentation doit être régulière-
ment examiné pour des signes de dommages, et si 
le cordon est endommagé, l'appareil ne doit pas être 
utilisé.

2. Danger
2.1. La machine est un appareil électrique : il y a 
risque de court-circuit et d'électrocution si elle est 
en contact avec de l'eau.
2.2. Ne plongez jamais la machine à café elle-même, 
le câble principal ou la prise principale dans l'eau ou 
d'autres liquides pour éviter les chocs électriques et 
les incendies.
2.3. La vapeur et l'eau chaude peuvent ébouillanter 
les utilisateurs. Soyez prudent lorsque vous touchez 
les sorties de vapeur.
2.4. N'utilisez pas la machine à café à d'autres fins 
que celles prévues. N'apportez aucune modification 
technique à la machine. Veiller à une manipulation 
sûre de la machine.
2.5. Retirez la fiche de la prise lorsque la machine 
n'est pas utilisée ou avant de la nettoyer. Avant de 
nettoyer la machine. Assurez-vous qu'il refroidit.

3. Avertissement
3.1. Lisez attentivement le manuel d'utilisation de la 
cafetière avant la première utilisation.
3.2. Ne démontez jamais la machine pour la ré-
parer vous-même. En cas de panne de la machine, 
confiez-la à un revendeur agréé pour réparation.
3.3. N'utilisez pas la même prise de courant avec un 
autre appareil électrique. Le contact avec des fils 
ou des composants sous tension peut entraîner des 
blessures graves ou même la mort
3.4. La tension d'alimentation doit correspondre à la 
tension désignée de la machine.
3.5. Ne secouez pas la machine et ne déplacez pas 
ses pièces de protection pendant le fonctionnement 
de la machine.
3.6. Ne touchez pas le liquide à haute température 
provenant du café, de l'eau chaude et de la sortie de 
mousse de lait lorsque vous utilisez les fonctions de 
café, d'eau chaude et de mousse de lait.
3.7. Le contact avec les câbles principaux, la prise 

principale ou la machine à café elle-même avec de 
l'eau ou un autre liquide peut entraîner des bles-
sures en raison de la combustion de la machine et 
d'un choc électrique.
3.8. Tenez les enfants éloignés de l'emballage de la 
machine. Boîtes en papier et sacs en plastique.
3.9. N'utilisez pas la machine à café à l'extérieur.

4. Fonctionnement et utilisation:
4.1. Ouvrez l'emballage. Sortez la machine et 
placez-la sur une surface plane et horizontale.
4.2. Soulevez le couvercle du réservoir d'eau et 
retirez le réservoir d'eau. Remplissez le réservoir 
d'eau avec de l'eau, puis remettez le réservoir d'eau 
en place.
4.3. Retirez le couvercle du réservoir à grains, puis 
ajoutez les grains de café et remettez le couvercle 
sur le réservoir à grains.
4.4. Retirez le couvercle du récipient à lait et ajoutez 
le lait. Remettez ensuite le couvercle. Ou retirez le 
récipient à lait, dévissez le guide verseur de lait et 
ajoutez le lait. Revissez ensuite le guide verseur de 
lait et remettez le récipient en place.
4.5. Insérez la fiche dans une prise.
4.6. Une fois branchée, la machine sera en veille, 
appuyez sur l'icône "WIFI" dans le coin supérieur 
gauche de l'écran pour vous connecter au "WIFI".
4.7. Pour opérer manuellement, vous pouvez ignorer 
l'étape 4.6.
4.8. Appuyez sur le manuel de la machine pour dé-
marrer. Ensuite, il commence à chauffer la machine, 
à s'auto-tester et à s'auto-nettoyer.
4.9. La machine est maintenant prête à entrer dans 
l'interface principale.

5. Interface de veille
5.1. Insérez la fiche dans une prise et la machine 
passe en interface de veille. 
5.2. Le bouton ON/OFF commencera à clignoter 
en rouge.
5.3. Appuyez sur  l'icône pour activer/désactiver le 
système de refroidissement du lait.



5.4. Appuyez sur l'icône pour vous connecter au 
WIFI et à l'application.

6. Interface de nettoyage
6.1. Appuyez sur le bouton ON/OFF , puis la ma-
chine entrera dans l'interface de nettoyage.
6.2. Lorsque le commence à devenir , cela 
indique que la machine a commencé à chauffer, à 
s'auto-tester et à s'auto-nettoyer.
6.3. Lorsque se transforme complètement ,	
cela indique que la machine est prête et l'écran 
passera automatiquement à l'interface principale.

7. Interface principale
7.1. Les options de café prédéfinies sont Espresso, 
Americano, Cappuccino, Americano, Coffee Latte, 
Hot Water et Milk Foam.
7.2.  Cliquez sur l'icône pour la page suivante
7.3. Indications lait:

 - Manque de lait
      - Réservoir à lait pas en position
      - 48h de stockage
      - 72h de stockage
Lorsque le réseau n'est pas connecté, l'icône " " ne 
s'affiche pas.

8. Paramètres du programme
8.1. Appuyez sur l'icône pour accéder à l'interface 
des paramètres.
8.2. Appuyez sur l'icône pour revenir à l'interface 
principale.

9. Interface de fabrication de café
9.1. Si cette icône apparaît pendant la prépara-
tion du café, vous devez ajouter des grains dans le 
réservoir à grains.
9.2. Cette icône indique que la machine chauffe. 
Veuillez patienter.
9.3. Pour arrêter le processus de préparation du 
café, appuyez sur l'icône.

10. Réglages des paramètres du café
10.1. Appuyez sur l'icône pour régler les 
paramètres du café.

10.2. Appuyez sur l'icône pour revenir à 
l'interface de réglage.
10.3. 10.3.	Sélectionnez le type de café de votre 
choix.
10.4. 5 intensités de café moulu peuvent être choi-
sies:

10.5. 3 niveaux de débit de café peuvent être choisis:

10.6. 3 Le niveau de température du café peut être 
choisi:

10.7. Expresso
10.7.1. Après avoir modifié l'intensité des grains de 
café, appuyez sur l'icône d'étalonnage . Une fois 
que l'icône est passée à la quantité de café non 
moulu, elle sera automatiquement calibrée à la fin 
de la prochaine tasse de café.

10.8. Américain
10.8.1. 3 niveaux de débit d'eau peuvent être choisis.

10.9. Cappuccino et café latte
10.9.1. 4 niveaux de débit de lait peuvent être choisis.

10.9.2. 4 niveaux de mousse de lait peuvent être 
choisis.

11. Paramètres du réservoir à lait:
11.1. Appuyez sur l'icône des paramètres , puis 
sélectionnez le réservoir à lait
11.2. Réfrigération
11.2.1. Appuyez sur l'icône de réfrigération ou
sur off .
11.3. Épaisseur
11.3.1. Appuyez sur l'icône Épaisseur pour définir 
l'épaisseur de la mousse de lait. Densité de 100-250.
11.4. Paramètres de température
11.4.1. Appuyez sur l'icône des paramètres de tem-
pérature pour régler la température du réservoir de 
lait de 2 à 9 °C.
Lorsque l'état du réservoir de lait apparaît dans l'interface 
principale, faites attention à la durée de stockage du lait. 
N'oubliez pas de remplacer le lait et de nettoyer le rang de 
lait à temps.

12. Nettoyage
12.1. Appuyez sur l'icône des paramètres , puis 
sélectionnez nettoyage.
12.2. Nettoyer le mousseur à lait
12.2.1. Mettez une tasse vide sous le bec verseur 



d'eau chaude.
12.2.2. Appuyez sur l'icône du mousseur à lait 
propre.
Le mousseur à lait peut être démonté pour le nettoyer.

12.3. Détartrage
12.3.1. Retirez le réservoir d'eau. Ajoutez-y du désin-
crustant et de l'eau puis remettez-le en place.
12.3.2. Mettez une tasse vide sous les becs verseurs.
12.3.3. Appuyez sur l'icône de détartrage. ATTEN-
TION! L'eau descendra de trois becs l'un après 
l'autre en continu.
12.3.4. Une fois que le réservoir d'eau est épuisé, 
veuillez ajouter de l'eau au fur et à mesure que l'eau 
s'épuise.

12.4. Nettoyage de l'unité d'infusion
12.4.1. Mettez une tasse vide sous le bec verseur.
12.4.2. Appuyez sur l'icône de nettoyage de l'unité de 
percolation.
L'unité d'infusion peut être démontée pour être nettoyée.

13. Réglage de la tonalité des touches
13.1. Appuyez sur l'icône de tonalité des touches 
pour choisir le son ou le silence 
13.2. Appuyez sur l'icône pour revenir à 
l'interface principale.

14. Paramètres de langue
14.1. Cliquez sur l'icône de langue pour basculer 
entre les langues.
14.2. Appuyez sur l'icône pour revenir à 
l'interface principale.

Onze langues peuvent être choisies:

15. Réinitialiser
15.1. 15.1.	Appuyez sur l'icône de réinitialisation 
pour réinitialiser tous les paramètres.

15.2. ATTENTION! Réfléchissez avant de sélection-
ner OK. Tous les enregistrements seront effacés 
une fois que vous aurez confirmé.
15.3.  Appuyez sur l'icône pour revenir à 
l'interface principale.

16. Compteur de tasses
16.1. 16.1.	Appuyez sur l'icône du compteur de 
tasses pour voir les tasses de café.
16.2. Appuyez sur l'icône pour revenir à 
l'interface principale.

17. Avertissements
17.1. Après avoir fait du cappuccino, du café au lait 
et de la mousse de lait, si la machine n'a pas fonc-
tionné pendant 15 minutes, le rappel de nettoyage 
apparaîtra.
17.2. Si aucune sélection n'est effectuée dans les 5 
minutes, les mousseurs à lait seront automatique-
ment nettoyés.

17.3. Lors du nettoyage du tiroir à marc, après 
l'avoir remis dans la machine, veuillez choisir OUI si 
vous l'avez nettoyé.



17.4. Lorsqu'il n'y a pas de café qui sort de la buse 
et que ce rappel apparaît, sortez l'unité de percola-
tion et nettoyez-la. Consultez les instructions de 
montage pour vérifier la manière de retirer l'unité 
de percolation.

Soyez prudent lorsque vous touchez l'unité d'infusion 
chaude.

Image Avertissement

Réservoir d'eau pas 
en place

Manque d'eau dans le 
réservoir d'eau

Tiroir à eau sale pas 
en place

Le tiroir à marc est 
plein

Unité de percolation 
pas en position

Flotteur

18. Instructions de montage

18.1. Réservoir de haricots
18.1.1. Le bouton haut pour l'épaisseur de poudre 
s'ajuste:
18.1.2. (1) pour le café fin et (2) pour le café grossier

18.2. Réservoir de lait
18.2.1. Tirez vers le haut. (Fig. 1)
18.2.2. Pour replacer le récipient dans la machine. 
(Fig.2)
18.2.3. Tourner pour ouvrir le récipient à lait.
18.2.4. Le tube à lait en plastique et le tube en sili-
cone doivent être retirés et nettoyés. (Fig.4)



(Fig.1)

(Fig.2)

(Fig.3)

(Fig.4)

18.3. Mousseur à lait
18.3.1. Appuyez sur la boucle des deux côtés. (Fig.5)
18.3.2. Tirer les téléchargements (Fig.5)

18.3.3. La chambre de mélange en silicone et le 
bouchon de la chambre de mélange en plastique 
peuvent être démontés pour le nettoyage.

UNIQUEMENT LAVÉ À LA MAIN, PAS AU LAVE-
VAISSELLE.

18.3.4. Cet outil peut être utilisé pour nettoyer les 
trous. (Fig.7)

(Fig.5)

(Fig.6)

(Fig.7)



18.4. Unité de brassage
18.4.1. Tirez le tiroir à déchets et à marc
18.4.2. Appuyez sur la boucle située dans le coin 
inférieur droit de l'unité de percolation (Fig.8)
18.4.3. Retirez-le, soyez prudent lorsque vous tou-
chez l'appareil, il peut être chaud.
18.4.4. Méthode pour le remettre.
18.4.4.1. Enfoncez l'unité d'infusion avec le « UP » 
(mot sur l'unité) en premier. (Fig.9)

(Fig.8)

(Fig.9)

 
19. Anomalies et réparations :
19.1. Si l’appareil est endommagé ou présente 
d’autres problèmes, veuillez le rapporter à un centre 
de service agréé.
19.2. Si le raccordement au secteur est endommagé, 
il doit être remplacé. La procédure est la même 
qu’en cas de panne.

20. Recyclage:
20.1. Ne jetez pas ces produits électriques, câbles, 
piles, emballages et le manuel d’utilisation avec les 
ordures ménagères. Pour un recyclage approprié, 
veuillez les déposer au bureau Creative Housewares 
le plus proche, où ils seront collectés gratuitement.
20.2. Vous pouvez également contacter votre mairie 
ou le service de collecte des déchets ménagers 
pour connaître le point de collecte le plus proche. 
Un recyclage correct préserve les ressources et 
prévient les effets néfastes sur la santé humaine et 
l’environnement.



PORTUGUESE

Estimado cliente

Obrigado por escolher um produto da marca Taurus. 
Graças à sua tecnologia, design e funcionamento e 
ao facto de ultrapassar os mais rigorosos padrões 
de qualidade, pode ser assegurada uma utilização 
plenamente satisfatória e uma longa vida útil do 
produto.

Descrições:
1.	 Tampa do tanque de feijão
2.	 Tanque de feijão
3.	 Tampa do tanque de água
4.	 Tanque de água
5.	 Cabo de alimentação
6.	 Tampa do Recipiente de Leite
7.	 Recipiente de Leite
8.	 Guia de derramamento de leite (ajudante de    	    	
        adição de leite)
9.	 Botão ligar / desligar
10.	 LCD
11.	 Café
12.	 Saída de água quente
13.	 Saída de espuma de leite
14.	 Gaveta de Resíduos
15.	 Bandeja de gotejamento
16.	 Indicador de flutuação
17.	 Gaveta de Águas Residuais

1. Aviso de uso e segurança:

1.1. Leia atentamente estas instruções antes de 
ligar o aparelho e guarde-as para consultas futu-
ras. O não cumprimento e não observação destas 
instruções pode levar a um acidente. Limpe todas 
as partes do produto que entrarão em contato com 
alimentos, conforme indicado na seção de limpeza, 
antes do uso.
1.1.1. Este aparelho é apenas para uso doméstico, 
não para uso industrial ou profissional. Não se 
destina a ser usado por hóspedes em ambientes 
de hospitalidade, como pousadas, hotéis, motéis e 
outros tipos de ambientes de trabalho.

1.1.2. Este aparelho pode ser usado por pessoas 
com capacidades físicas, sensoriais ou mentais re-
duzidas ou com falta de experiência e conhecimento, 
se forem supervisionadas ou instruídas sobre o uso 
do aparelho de forma segura e compreenderem os 
perigos envolvidos.
1.1.3. Este aparelho pode ser utilizado por crian-
ças com idade igual ou superior a 8 anos se forem 
supervisionadas ou instruídas sobre a utilização do 
aparelho de forma segura e se compreenderem os 
perigos envolvidos.
1.1.4. A limpeza e a manutenção do usuário não 
devem ser feitas por crianças, a menos que tenham 
mais de 8 anos e sejam supervisionadas.
1.1.5. Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance 
de crianças com menos de 8 anos.
1.1.6. Este aparelho não é um brinquedo. As crian-
ças devem ser supervisionadas para garantir que 
não brinquem com o aparelho.
1.1.7. Utilize o aparelho apenas com a base/conector 
eléctrico específico, fornecido com o aparelho.
1.1.8. Remova o conector elétrico antes de realizar 
qualquer tarefa de limpeza.
1.1.9. Nunca mergulhe o conector elétrico em água 
ou qualquer outro líquido ou coloque-o sob água 
corrente.
1.1.10. Seque o produto imediatamente após qual-
quer tarefa de limpeza, certificando-se de que a 
entrada do aparelho esteja perfeitamente seca.
1.1.11. Líquidos ferventes podem transbordar do 
recipiente se estiver cheio demais.
1.1.12. O aparelho só deve ser utilizado com o 
suporte fornecido.
1.1.13. Se a ligação à rede estiver danificada, deve 
ser substituída, leve o aparelho a um serviço de 
assistência técnica autorizado. Não tente desmontar 
ou reparar o aparelho sozinho para evitar riscos.
1.1.14. Certifique-se de que a voltagem indicada na 
etiqueta de classificação corresponde à voltagem da 
rede antes de conectar o aparelho.
1.1.15. Ligue o aparelho a uma base com tomada de 
terra com uma resistência mínima de 10 amperes.
1.1.16. A ficha do aparelho deve encaixar correcta-
mente na tomada. Não altere o plugue. Não use 
adaptadores de plugue.

1.2. Não force o cabo de alimentação. Nunca use o 
cabo de alimentação para levantar, transportar ou 
desconectar o aparelho.
1.2.1. Não enrole o cabo de alimentação ao redor do 
aparelho.
1.2.2. Não prenda ou dobre o cabo de alimentação.
1.2.3. Não permita que o cabo de alimentação entre 
em contato com a superfície quente do aparelho.
1.2.4. Verifique o estado do cabo de alimentação. 
Cabos danificados ou emaranhados aumentam o 
risco de choque elétrico.
1.2.5. Não toque no plugue com as mãos molhadas.
1.2.6. Não utilize o aparelho se o cabo ou a ficha 



estiverem danificados.
1.2.7. Se alguma das carcaças do aparelho quebrar, 
desconecte imediatamente o aparelho da rede elé-
trica para evitar a possibilidade de choque elétrico.
1.2.8. Não use o aparelho se ele tiver caído no chão, 
se houver sinais visíveis de danos ou se houver 
vazamento.
1.2.9. O aparelho deve ser utilizado e colocado sobre 
uma superfície plana e estável.
1.2.10. O cabo de alimentação deve ser examinado 
regularmente quanto a sinais de danos e, se o cabo 
estiver danificado, o aparelho não deve ser usado.

2. Perigo
2.1. A máquina é um aparelho elétrico: há risco 
de curto-circuito e choque elétrico se estiver em 
contato com a água.
2.2. Nunca mergulhe a máquina de café, o cabo 
principal ou o plugue principal em água ou outros 
líquidos para evitar choque elétrico e incêndio.
2.3. Vapor e água quente podem escaldar os usuári-
os. Tenha cuidado ao tocar nas saídas de vapor.
2.4. Não use a máquina de café para outro uso que 
não o pretendido. Não faça nenhuma alteração 
técnica na máquina. Garanta o manuseio seguro da 
máquina.
2.5. Retire o plugue da tomada quando a máquina 
não estiver em uso ou antes da limpeza. Antes de 
limpar a máquina. Certifique-se de que esfria.

3. Aviso
3.1. Leia atentamente o manual do usuário da caf-
eteira antes do primeiro uso.
3.2. Nunca desmonte a máquina para reparo por 
conta própria. Se ocorrer uma falha na máquina, 
leve-a a revendedores autorizados para reparos.
3.3. Não use a mesma tomada com outro aparelho 
elétrico. O contato com fios ou componentes energi-
zados pode causar ferimentos graves ou até mesmo 
a morte
3.4. A tensão de alimentação deve corresponder à 
tensão indicada da máquina.
3.5. Não agite a máquina nem mova as peças de 
proteção enquanto a máquina estiver em operação.
3.6. Não toque no líquido de alta temperatura, que 
sai do café, água quente e saída de espuma de leite 
ao usar as funções de café, água quente e espuma 
de leite.
3.7. O contato com os cabos principais, o plugue 
principal ou a própria máquina de café com água 
ou outro líquido pode causar ferimentos devido à 
queima da máquina e choque elétrico.
3.8. Mantenha as crianças afastadas da embalagem 
da máquina. Caixas de papel e sacos plásticos.
3.9. Não use a máquina de café ao ar livre.

4. Operação e uso:
4.1. Abra a embalagem. Retire a máquina e coloque 
sobre uma superfície plana e horizontal.
4.2. Levante a tampa do tanque de água e puxe o 
tanque de água para fora. Encha o tanque de água 
com água e, em seguida, coloque o tanque de água 
de volta no lugar.
4.3. Retire a tampa do depósito de grãos, depois 
adicione os grãos de café e volte a colocar a tampa 
no depósito de grãos.
4.4. Retire a tampa do recipiente de leite e adicione 
o leite. Em seguida, coloque a tampa novamente. Ou 
puxe o recipiente de leite, desaperte a guia de der-
ramamento de leite e adicione o leite. Em seguida, 
enrosque novamente a guia de despejo de leite e 
coloque o recipiente de volta no lugar.
4.5. Insira o plugue em uma tomada.
4.6. Uma vez conectado, a máquina estará em modo 
de espera, toque no ícone "WIFI" no canto superior 
esquerdo da tela para conectar-se ao "WIFI".
4.7. Para operar manualmente, você pode ignorar o 
passo 4.6.
4.8. Pressione o manual na máquina para iniciar. Em 
seguida, começa a aquecer a máquina, auto-teste e 
auto-limpeza.
4.9. A máquina está agora pronta para entrar na 
interface principal.

5. Interface de espera
5.1. Insira o plugue em uma tomada e a máquina vai 
para a interface de espera. 
5.2. O botão ON/OFF começará a piscar em 
vermelho.
5.3. Toque no ícone ligar/desligar o sistema de 
refrigeração do leite.
5.4. Toque no ícone para se conectar ao WIFI e 
ao aplicativo.

6. Interface de limpeza
6.1. Pressione o botão ON/OFF , então a máquina 
entrará na interface de limpeza.



6.2. Quando o começa a ficar , indica que a 
máquina iniciou o aquecimento, o autoteste e a 
autolimpeza.
6.3. Quando muda completamente para , indica 
que a máquina está pronta e a tela mudará auto-
maticamente para a interface principal.

7. Interface principal
7.1. As opções de café pré-definidas são Espresso, 
Americano, Cappuccino, Americano, Café Latte, 
Água Quente e Espuma de Leite.
7.2. Clique no ícone para a próxima página.
7.3. Indicações de leite:

 - Falta de leite
      - Tanque de leite não está em posição
      - 48h de armazenamento
      - 72h de armazenamento

Quando a rede não está conectada, o ícone " " não é 
exibido.

8. Configurações do programa
8.1. Toque no ícone para entrar na interface de 
configurações.
8.2. Toque no ícone para voltar à interface 
principal.

9. Interface para fazer café
9.1. Se este ícone aparecer ao fazer café, você 
precisará adicionar grãos ao tanque de grãos.
9.2. Este ícone indica que a máquina está aquecen-
do. Por favor, espere pacientemente.
9.3. Para interromper o processo de preparação do 
café, toque no ícone.

10. Configurações de parâmetros de café
10.1. Toque no ícone para definir os parâmetros 
do café.
10.2. Toque no ícone para voltar à interface de 
configuração.
10.3. Selecione o tipo de café de sua preferência.
10.4. Podem ser escolhidas 5 intensidades de café 
moído:

10.5. 3 níveis de fluxo de café podem ser escolhidos:

10.6. 3 O nível de temperatura do café pode ser 
escolhido:

10.7. Expresso
10.7.1. Após alterar a intensidade do grão de café, 
toque no ícone de calibração . Depois que o ícone 

mudar para a quantidade de café moído, será 
calibrado automaticamente quando a próxima xícara 
de café terminar.

10.8. Americano
10.8.1. 3 níveis de fluxo de água podem ser escol-
hidos.

10.9. Cappuccino e café com leite
10.9.1. 4 níveis de fluxo de leite podem ser escolhi-
dos.

10.9.2. 4 níveis de espuma de leite podem ser 
escolhidos.

11. Configurações do tanque de leite:
11.1. Toque no ícone de configurações e sele-
cione o tanque de leite
11.2. Refrigeração
11.2.1. Toque no ícone de refrigeração ou desl-
igue .
11.3. Espessura
11.3.1. Toque no ícone Espessura para definir a es-
pessura da espuma de leite. Densidade de 100-250.
11.4. Configurações de temperatura
11.4.1. Toque no ícone de configurações de tempera-
tura para definir a temperatura do tanque de leite 
de 2-9°C.
Quando a condição do tanque de leite aparecer na interface 
principal, preste atenção ao tempo de armazenamento do 
leite. Lembre-se de substituir o leite e limpar a classifica-
ção do leite a tempo.

12. Limpeza
12.1. Toque no ícone de configurações e sele-
cione limpeza.
12.2. Batedor de leite limpo
12.2.1. Coloque uma xícara vazia sob o bico de água 
quente.
12.2.2. Toque no ícone do batedor de leite limpo.
O batedor de leite pode ser desmontado para limpar.

12.3. Descalcificação
12.3.1. Puxe o tanque de água. Adicione desin-



crustante e água e coloque-o de volta no lugar.
12.3.2. Coloque um copo vazio sob os bicos.
12.3.3. Toque no ícone de descalcificação. ATEN-
ÇÃO! A água descerá de três bicos um após o outro 
continuamente.
12.3.4. Depois que o tanque de água ficar sem 
líquido, adicione água à medida que a água acabar.

12.4. Limpeza da unidade de infusão
12.4.1. Coloque uma xícara vazia sob o bico de café.
12.4.2. Toque no ícone da unidade de infusão de 
limpeza.
A unidade de infusão pode ser desmontada para limpar.

13. Configuração de tom de tecla
13.1. Toque no ícone de tom de tecla para escolher 
som ou silêncio . 
13.2. Toque no ícone para voltar à interface 
principal.

14. Configuração de idioma
14.1. Clique no ícone de idioma para alternar 
entre os idiomas.
14.2. Toque no ícone para voltar à interface 
principal.

Onze idiomas podem ser escolhidos:

15. Redefinir
15.1. Toque no ícone de redefinição para redefinir 
todas as configurações.
15.2. ATENÇÃO! Pense bem antes de selecionar OK. 
Todos os registros serão apagados assim que você 
confirmar.
15.3. Toque no ícone para voltar à interface 
principal.

16. Contador de copos
16.1. Toque no ícone do contador de xícaras para ver 
as xícaras de café.
16.2. Toque no ícone para voltar à interface 
principal.

17. Avisos
17.1. Após fazer Cappuccino, Café Latte e Espuma 
de Leite, se a máquina não funcionar por 15 minu-
tos, aparecerá o lembrete de limpeza.
17.2. Se nenhuma seleção for feita em 5 minutos, 
ele limpará os espumadores de leite automatica-
mente.

17.3. Ao limpar a gaveta de resíduos, depois de 
colocá-la de volta na máquina, escolha SIM se você 
a limpou.



17.4. Quando não sair café do bico e aparecer este 
aviso, retire a unidade de infusão e limpe-a. Con-
sulte as instruções de montagem para verificar a 
forma de remover a unidade de infusão.

Tenha cuidado ao tocar na unidade de infusão quente.

Imagem Aviso

Tanque de água fora 
de posição

Falta de água na caixa 
d'água

Gaveta de águas 
residuais não está na 
posição

A gaveta de resíduos 
está cheia

Unidade de infusão 
não está em posição

Indicador de flutuação

18. Instruções de montagem

18.1. Tanque de feijão
18.1.1. O botão para cima para o ajuste da espessura 
do pó:
18.1.2. (1) para café fino e (2) para café grosso

18.2. Tanque de Leite
18.2.1. Puxe para cima. (Figura 1)
18.2.2. Para recolocar o recipiente de volta na 
máquina. (Figura 2)
18.2.3. Gire para abrir o recipiente de leite.
18.2.4. Tubo de leite de plástico e tubo de silicone e 
ser removido e limpo. (Figura 4)

(Figura.1)



(Figura 2)

(Figura 3)

(Figura 4)

18.3. Batedor de Leite
18.3.1. Pressione a fivela em ambos os lados. 
(Figura 5)
18.3.2. Extrair downloads. (Figura 5)
18.3.3. A câmara de mistura de silicone e o plugue 
da câmara de mistura deplástico podem ser des-
montados para limpeza.

LAVADO SOMENTE À MÃO, NÃO LAVADO À MÁQUI-
NA DE LAVAR LOUÇA.

18.3.4. Esta ferramenta pode ser usada para limpar 
os furos. (Figura 7)

(Figura 5)

(Figura 6)

(Figura 7)

18.4. Unidade de fabricação de cerveja
18.4.1. Puxe a gaveta de resíduos e resíduos.
18.4.2. Pressione a fivela no canto inferior direito da 
unidade de infusão. (Figura 8)
18.4.3. Puxe-o para fora, tenha cuidado ao tocar na 
unidade, pode estar quente.
18.4.4. Método para colocá-lo de volta.
18.4.4.1. Empurre a unidade de infusão com o “UP” 



(palavra na unidade) entrando primeiro. (Figura 9)

(Figura 8)

(Figura 9)

19. Anomalias e reparações:
19.1. Leve o aparelho a um centro de assistência 
técnica autorizado se o produto estiver danificado ou 
se surgirem outros problemas.
19.2. Se a ligação à rede elétrica estiver danificada, 
deverá ser substituída e deverá proceder como faria 
em caso de danos.

20. Reciclagem:
20.1. Estes produtos elétricos, cabos, baterias, 
embalagens e o manual não devem ser misturados 
com o lixo doméstico comum. Para uma reciclagem 
adequada, leve estes produtos para o escritório da 
Creative Housewares mais próximo, onde serão 
aceites para reciclagem gratuitamente.
20.2. Em alternativa, contacte a câmara local ou o 

serviço de recolha de lixo doméstico para obter mais 
detalhes sobre o ponto de recolha designado mais 
próximo. A correta eliminação do produto poupa 
recursos e evita efeitos negativos na saúde humana 
e no ambiente.



Thank you for purchasing a Taurus product. Taurus guarantees that your product 
has been thoroughly inspected and tested before being dispatched and is free from 
mechanical and electrical defects and complies with the applicable safety standards. 
With every Taurus product purchased you get a 2 year warranty as detailed in the terms 
and conditions below.

First Year – 1 Year Retail Warranty:

Should defects due to faulty parts or workmanship 
develop, under normal domestic use, within 12 months 
from the original date of purchase please return the 
product to the store from where it was purchased for a 
refund or replacement. 

Second Year – 1 Year Extended Warranty

Taurus takes pride in their product quality and therefore 
offer an extended 12 month warranty over and above the 
1 Year Retail Warranty. Should defects due to faulty ma-
terial or workmanship develop, under normal domestic 
use, after the 12 month period and within 24 months 
from the original date of purchase, please return the 
product postage pre-paid to Taurus for repair. Taurus 
will repair the product free of charge and return it to 
you directly. Taurus will replace a product with a similar 
product in the same or better condition, if the repair can-
not be conducted for whatever reason.  

NB: The 1 Year Extended Warranty is only valid for 
customers who have registered their warranty online at 
www.taurusappliances.co.za within the first year after 
making their purchase. See overleaf for details and 
instructions.

Before returning your product, check the following:

Your household mains supply socket is in good condition, 
working and switched on.

The mains supply circuit is not overloaded (White trip 
switch on your DB board is off).

You have read the trouble shooting guide in your Instruc-
tions for Use.

All accessories and parts are present.

The following conditions apply:

Please ensure you retain your receipt as this must be 
presented when making a claim under the terms of the 
guarantee. It is impossible to determine the guarantee 
period without proof of purchase, so please keep this in 
a safe place. (NB. Your guarantee can be scanned onto 
the Taurus web site for safe storage – see reverse side 
for details.)

If a refund or exchange is required the product must 
be complete with all accessories, parts and packaging. 
Missing parts will render the guarantee void.

Upon receipt of your appliance, check it for any transport 
damage to ensure it is safe for use. Return it to the 

store as soon as possible for exchange if damaged. The 
guarantee is void if products are damaged after use, so 
please do not use the damaged product.

Your product is designed for normal domestic household 
use. Failure to read and comply with the instructions for 
use, cleaning and maintenance will render your guar-
antee void, so please read these instructions carefully 
to ensure your safety, and to get the most effective use 
from the product. (e.g. not removing lime scale; water 
deposits; insect infestation, and/or burnt products)

Any abuse, negligent, improper or accidental use or care 
will render the guarantee void and Creative Housewares 
(Pty) Ltd will not be liable for any loss or damage.

Any attempted repair, or replacement of unauthorised 
parts will render the guarantee void, so please contact 
an authorised service centre or service agent for any 
service or repair requirements.   

NB: The guarantee on replaced products will be from 
the original date of purchase and not from when the date 
replacement was made. 

All repairs carry a 3 month guarantee even if this falls 
outside of the 2 year guarantee period.

Taurus will attempt to conduct repairs within reasonable 
time in line with industry standards but cannot be held 
responsible or liable for any circumstances not under 
our control.

Repairs Out of the Warranty Period 
If service or repair becomes necessary outside the 
warranty period, this service is still available however 
all transport/postage, spares and labour costs will 
be for the customers’ account. All chargeable repairs 
will require the customers’ written acceptance of the 
quote. Once the go-ahead has been received Taurus will 
undertake to conduct the repair within a reasonable time 
and maintain the condition of the product as received. 
All repairs are guaranteed for 3 months from the date of 
the repair.

For any service, enquiries and complaints please  
contact our Customer Care on 086 111 5006 or e-mail 
help@creativehousewares.co.za from 08h00 to 15h00 
Monday to Friday excluding public holidays. Please also 
note that the company is normally closed for 2 weeks 
around Christmas and New Year. Please send all prod-
ucts for repair postage pre-paid to one of the service 
centres listed on the back of this page.



ONLINE WARRANTY REGISTRATION
Why register your warranty?
We at Taurus pride ourselves on bringing premium quality appliances to market, and as a commitment to this level of quality 
we offer a 2 year warranty (1 Year Retail + 1 Year Extended) on all of our products. We often hear that our customers lose 
their receipts and can therefore no longer claim if they have a problem. To take advantage of the 1 Year Extended Warranty 
you will need to register your warranty online within the first year of purchase in order to make a valid claim. Now you can 
register your product, upload your warranty online, never have to worry about losing your receipt again and enjoy the benefit 
of your 2 year warranty. 

Added Benefits
In addition to providing you with an online profile of your registered products we will also provide  
a host of value added benefits:
•	 Incentives and competitions for registered users
•	 New recipes or ideas for your products
•	 New product developments – be the first to get the latest appliances
•	 Special offers on promotional items

How to Register your Online Warranty?
STEP 1 Create your user profile:
If you haven’t done so already, simply visit www.taurusappliances.co.za, click on the “Product Registration” link and 
follow the easy instructions. You will receive a username and password once registered. This will give you access to 
your user profile.

STEP 2 Pick a registration method:

•	 Open your internet browser and visit  
www.taurusappliances.co.za

•	 Click on the “Registration” link and login using your  
user name and password.

•	 Click on “Register your products and upload receipts”  
and follow the easy instructions.

•	 Scan and upload your receipt.

DESKTOP/
LAPTOP

•	 Scan the QR code above or visit  
www.taurusappliances.co.za

•	 Click on the “Registration” link and login using your  
user name and password.

•	 Click on “Register your products and upload receipts”  
and follow the easy instructions.

•	 Scan or take a photo and upload your receipt.

SMART PHONE/
TABLET

National Service Centre: 086 111 5006  |  e-mail: help@chwsa.co.za
www.creativehousewares.co.za

Notes:
1. The online warranty system is a safe storage facility 
for your receipt.
2. You will be required to register on the Taurus web-
site. You will receive a username and password once 
registered. This will give you access to your profile. 
3. From your profile you will be able to load products 
that you have purchased. In order to successfully regis-
ter your warranty you will need to scan and upload your 
receipt to us. 
4. All instructions on how to load your products are 
available inside your profile. 

5. Please note that you must check that your receipt has 
been uploaded correctly. Creative Housewares cannot 
be held responsible for files not received. 
6. For assistance with registration please email:  
marketing@creativehousewares.co.za.

NB: Your 1 year extended warranty is only valid if your 
product is registered online within the first year after  
purchasing your Taurus product. Failure to register 
your product on-line within the first year will render the 
extended warranty as void.   




